




























































































Co je však všichni mi ukázali, co znamená být intelektuálem 
v stylu, a velmi lidským uvedli do kultury. Nikdo z nich 
nedbal na politické tlaky doby, kdy pravidelný kontakt s mohl mít 
nedozírné následky, a i když jsem považoval za rozumné s nimi po 
invazi kontakty, sledoval jsem jejich kariéru zpovzdálí. Nebyl jsem 

když jsem že posouvají ve svých oborech, až 
kam v té bylo lidsky možné. O Martinovi a Janovi jsem od jejich 
slyšel jen to nejlepší. Sašovi jsem byl velice za jeho podporu (a po­
vzbudivou recenzi) mé práce o Borovském a Janovi a jeho kolegyni 

Trnkové za jejich úmornou práci na pro mou 
Contemporary Czech. 

Jsem rád, že všechny tyto osobnosti jsou nyní spjaty s UK. Bez jejich 
vedení a si neumím že by se bohemistika stala tak 

mého - a nejen - života. 

e-mail se ptala 

ih 
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ETY MOlOGICKÉ 
DROBNOSTI 

Víte, jaký je původ některých slov spjatých 
s univerzitou? 

univerzita 

Východiskem je lat. universitas 'všeobecnost, veškerenstvo, souhrn', v pozdní 
latině pak 'sdružení, kolegium', odvozené od lat. universus 'všechen, veškerý, 
úplný' z unus 'jeden' a versus 'obrácený, převedený, proměněný' (příčestí trpné 
od vertere 'obrátit atd. '), tedy vlastně 'v jedno obrácený, přeměněný'. Ve 
středověké latině se objevuje spojení universitas magistrorum et scholarium 
(poprvé v Paříži r. 1213) jako označení autonomního sdružení učitelů a žáků, 
odtud pak konečně zkrácením universitas. 

Poměrně jasná je etymologie univerzitních hodností a titulů jako rektor 
(z lat. rector od regere 'řídiť), profesor (od pro.fiteor '(veřejně) vyznávám, 
prohlašuji'), doktor, docent (obojí od docere 'učiť). Jsou však i slova méně 
zřejmá: 

bakalář 

Středolatinská podoba tohoto záhadného slova je bac(c)alarius či 
bacalaureus. Dosti oblíbený výklad vycházející z lat. baca 'bobule' a laureus 
'vavřínový' či laureatus 'ověnčený vavřínem', tedy vlastně' ověnčený vavřínem 
s bobulí (na znamení dosažené hodnosti)', silně zavání lidovou etymologií, 
které zřejmě vyšla vstříc i formální stránka slova (viz druhá uvedená varianta). 
Vůbec nejstarší doklad slova - stfr. bacheler v Písni o Rolandovi - ukazuje na 
význam 'mladý adept rytířství', ale dál už se stopy ztrácejí. 

magistr 

Nová přejímka z lat. magister, původně 'vyšší představený, učitel, vůdce'. 
Do staré češtiny přejato v podobě mistr (srov. Mistr Jan Hus) s následným 
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rozšířením významu. Lat. slovo je odvozeno od magis 'více' (tedy asi zhruba 
"l íce znamenající, mající vyšší postavení'). Opakem je minister, původně 
'pomocník, nižší sluha' od minus ' méně' . Jak vidno, vývoj významu si s námi 
někdy trochu zažertuje. 

děkan 

Přejato (asi přes něm. Dekan) z lat. decanus, vlastně 'představený deseti 
mužů ' od lat. decem ' decem' . Původně ve významu vojenském (tedy něco jako 
náš 'desátník'), pak církevním a po vzniku univerzit i v dnešním významu 
'představený fakulty'. 

Pro úplnost dodáváme, že o původu některých dalších slov souvisejících se 
školou se píše v ČDS 3/95. 

rej 
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KVIZ 

Dvacet otázek k výročí pražské univerzity 
.. ' 

Bohemistika na pražské univerzitě 

1. a) Kdo napsal tuto známou obranu češtiny? 
''Neb nenie Uazyk český) tak úzký, ani tak nehladký ... což koli latině 
(o němčině nic nynie nepravím) muož pověděno býti, to též i česky." 
b) Znáte aspoň dvě další obrany z doby 16. - 18. stoL? 

2. Daniel Adam z Veleslavína byl profesorem pražské univerzity jen krátký čas. 
a) Víte, kdy a proč z ní odešel? 
b) Udržoval pak i další styky s univerzitou, nebo se s ní rozešel? 

3. a) Byl Viktorin Kornel ze Všehrd profesorem'pražské univerzity? 
b) Znáte jeho hlavní dílo? 

4. Významným profesorem pražské univerzity byl Vavřinec (Benedikt) 
. Nudožerský. ·;~ 

.~' a) Jaké byl národnosti? 
"'b) V jaké oblasti vynikl a v jakém jazyce napsal své nejvýznamnější dílo? 

5. Kteří významní jazykovědní bohemisté byli 
a) rektory univerzity (alespoň 1); 
b) děkany filozofické fakulty (alespoň I)? 

6, a) Kdy byla založena stolice (katedra) českého jazyka na pražské univerzitě? 
b) Kdo byl jejím prvním profesorem? 

7. a) Jaký byl pracovní nebo jiný vztah Josefa Dobrovského k pražské univerzitě? 
b) Byl Pavel Josef Šafařík kustodem univerzitní knihovny? 

8. a) Jmenujte aspoň čtyři nejvýznamnější zakladatelské postavy Pražského 
lingvistického kroužku. 
b) V kterých konkrétních oblastech spočívá objevitelský význam PLK? 
(alespoň dvě oblasti) 
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9. a) Kteří významní bohemisté FF UK působili nejprve na univerzitách 
v Brně a v Olomouci? 
b) Jaký je originální přínos brněnské školy české bohemistice? 

10. a) Jaké jsou současné oblasti zájmů a úkoly české jazykovědné bohemistiky? 
b) Která nejvýznamnější bohemistická díla a projekty z poslední doby znáte ? 

Nápověda: 

1) Dějiny Univerzity Karlovy I, II, III, 1995 - 1997 
2) Československá vlastivěda. Ř ll. Spisovný jazyk český a slovenský. 1936 

Řešení posílejte na naši adresu do 30. 9. 1998. Úspěšné řešitele odměníme. 
Řešení uveřejníme v č. 4/98. 
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RECENZE 

Karen Gammelgaard: Spoken Czech in Literature. 
The Case ol Bondy, Hrabal, Placák and Topol 

Na úrodné půdě zahraniční bohemistiky se zrodila nová publikace věnovaná 
současné mluvené češtině v umělecké literatuře: "Spoken Czech in Literature. 
The Case ofBondy, Hrabal, Placák and Topol" (Scandinavian University Press, 
Oslo 1997,272 s.). Kniha je výsledkem několikaleté práce Karen Gammel­
gaardové z univerzity v Oslo v oboru mluvené češtiny a literatury undergroundu 
z let 1948-1989. Materiál byl excerpován ze čtyř uměleckých děl: z básně 
E. Bondyho "Pražský život" (1951/91), povídky "Jarmilka" (1952/92) B. Hrabala, 
románu P. Placáka "Medorek" (1990) a výběru poezie Jáchyma Topola "Vlhký 
básně a jiný příběhy" (1990). 

Studie je rozdělena do deseti kapitol; tři úvodní kapitoly seznamují se stavem 
dosavadního výzkumu a popisu v oblasti mluvené češtiny (autorka se snaží 
stručně nastínit specifikum če:>ké jazykové situace a obtížnost vymezení 
tradičních pojmů "spisovná čeština", "obecná čeština"), představují a cha­
rakterizují vybraná díla a objasňují metody a postup práce. Další kapitoly 
předkládají výsledky dílčích analýz materiálu literárních děl v jednotlivých 
rovinách jazykového popisu. Závěrečná kapitola shrnuje výsledky bádání. 
Autorka dokládá tvrzení zajímavými ukázkami, např. z roviny lexikální jako 
charakteristické uvádí úvodní a závěrečné fráze (např. Dobrý den, dámy! Tak 
jak se máte? Tě bůh!), zdvořilostní fráze (např. Má poklona, pane Jaroslave 
Kalina, promiňte; Tak laskavě zavři klapačku!), kontaktové prostředky (např. 
No že jo? Hybaj dělat! Jasný!), situační repliky (např. To teda nevím! No to je 
fakt.) , prostředky strukturace a hierarchizace textu (např . .. jo abych nezapomněl; 
já chci jen říct .. .), vyjadřování postoje mluvčího (např . ... hergot, strejdo, 
přísámbůh že dlouho), opakování (např. Prodají nám všecko, jen kšeft a kšeft 
a kšeft.), užívání slov německého původu (např. Že ho něčím majznu do toho 
kravího ksichtu!), idiomů (např. s kým ma) tu čest; na nic kloudnýho nepřijít) 
apod. Autorka po řadě podrobně popisuje slovní zásobu jednotlivých autorů 

52 



a spojuje její zvláštnosti s estetickou funkcí textu. Tak např. pro slovní zásobu 
1. Topola uvádí jako charakteristické mj . zkracování slov - zaznamenává u něj­
největší frekvenci univerbizovaných slov v rámci daného korpusu (např. 
s Euráky, sEurokomunistama). V rovině syntaktické připomíná např. enklitická 
slova na začátku větného celku (např. Se ví, zvoralijsme to.) nebo tzv. syntaktická 
osamostatnění (např. Ta Bílá nemoc, to je taky nářez .. .). 

Výzkum prokázal silnou dominanci spisovné češtiny v oblasti pravopisu - i mlu­
vené nespi::ovné projevy (s prostředky obecněčeskými ve všech rovinách 
jazykového plánu) jsou v psané podobě zaznamenány podle současných pra­
vopisných pravidel. Z hlediska vývojového se ukázalo, že starší texty Bondyho 
a Hrabala vykazují méně mluvených prvků než mladší texty Placákovy a Topolovy. 
Podle autorčina názoru to odráží českou jazykovou situaci 50. a 90. let z hlediska 
vztahu normy spisovného jazyka a obecné češtiny - je však třeba brát v úvahu 
míru literární stylizace. Hlavním závěrečným konstatováním, že výs,kyt mlu­
vených prvků v literatuře je úzce spjat s utvářením estetické hodnoty, autorka 
potvrzuje obecně známý fakt. 

Studie K. Gammelgaardové je v mnoha směrech přínosná a novátorská. 
Zakládá se na korpusu, k.'terý byl počítačově zpracován, což umožnilo zajistit 
bohaté statistické údaje. Záslužný je posun od lingvistické analýzy k literární 
interpretaci, který autorka provádí na základě pojmu aktualizace. Přitom 
zdůrazňuje, že používání mluvených prostředků je omezeno na případy, kdy 
není ohrožena morfologická a lexikální jednoznačnost vyjádření. Na závěr je 
třeba ocenit uplatnění sociolingvistického pohledu na současnou situaci češtiny 
i metodologickou inspiraci v principech pražského funkcionalismu. 

Ivana Bozděchová 
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Mnichovská učebnice češtiny 

Móda zasahuje do všech oblastí lidského života, dokonce i do výuky cizích 
jazyků. V současné době jsou velice populární učebnice vytvořené na základě 
komunikativního přístupu. Mají své přednosti i nevýhody, své zastánce i odpůrce. 
Zastánců mnohem víc. Komunikativní metoda je uplatňována i při výuce těch 
jazyků, pro něž se jeví jako ne zcela vhodná. Jsou to především jazyky flektivní 
a jazyky se složitou gramatickou stavbou vůbec, mezi něž čeština bezesporu 
patří. Proto v záplavě učebnic češtiny pro německy mluvící studenty, vydávaných 
v poslední době u nás i v zahraničí, zaujala učebnice Bohumila Jiřího Freie, 
kterou s podporou mnichovské Ludwigovy-Maxmilianovy univerzity vydalo 
mnichovské nakladatelství Otto Sagner (zatím vyšel první díl). 

Freiova učebnice Tschechisch grundlích und systematisch, tedy "Čeština 
důkladně a systematicky",je - jakje řečeno v úvodu - určena pro dospělé a: do­
spívající studenty, kteří chtějí získat základní filologické znalosti o češtině. 
Není určena, pro . děti, pro turisty a ty zájemce, kteří chtějí "pouze" v češtině 
komunikovat. Dále se zde dočteme, že předmětem je spisovná čeština v její 
současné formě a bere se ohled i na vývoj jazyka od doby národního obrození 
až4Qsoučasnosti i na jazyk lidový. Pokouší se, jak autor uvádí, podat jazyk ne 
takový, jaký by měl být, ale takový, jaký je. Výběr slovní zásoby je především 
podřízen gramatickým aspektům, průběžně se věnuje pozornost české idiomatice 
i lidovým výrazům (i když lexikální vulgarismy učebnice prakticky neobsahuje). 
Základem gramatického učiva je morfologie a syntax a také povětšinou 
zanedbávaná fonetika. Je třeba ale konstatovat, že v prvním dílu učebnice 
nezbylo místo na probrání kupříkladu všech substantivních deklinačních vzorů, 
ale ani na seznámení se všemi kategoriemi sloves. 

Učebnice je rozdělena do dvanácti rozsáhlých lekcí. Prvních šest lekcí je 
označeno jako lekce úvodní a student se v nich teoreticky seznámí, přirozeně 
v němčině, <; místem a postavením českého národa v Evropě, s hlavními body 
české historie i s historií českého jazyka od 12. století do současnosti, s českým 
písmem a zvukovou stránkou českého jazyka i s českým pravopisem. Od sedmé 
lekce se začíná s probíráním gramatiky češtiny a s rozšiřováním slovní zásoby. 
Základem i těchto lekcí je německý výklad zvoleného problému, často velmi 
důkladný, a řada příkladů. Každá lekce dále obsahuje modelové věty a fráze, 
česko-německý slovníček užitých lexikálních jednotek a pouze několik 
jednoduše formulovaných cvičení (přeložte, přečtěte, vyskloňujte ... ). Za základní 



je zde považována metoda výkladová a překladová. Souvislý český text se obje­
ví až ve dvanácté kapitole na s. 354 - 356, nebereme-Ii ovšem v úvahu ukázku 
z Komenského knihy Orbis sensualium pictus (faksimile vydání z r. 1685) 
na s. 123 a preambuli československé ústavy z roku 1920, přetištěnou na s. 39. 

V úvodních lekcích zaujme několik pasáží. Frei například konstatuje, že se 
Češi bojí jnykové reformy, a proto se odhodlali v roce 1993 pouze k reformě 
pravopisné. Dále uvádí, že tato reforma představuje přiblížení se k obecné 
češtině, což je krok správným směrem, ale je to málo. Navíc prý tato reforma 
vede k rozkolísání současné češtiny. 

Značnou pozornost autor věnuje rozvrstvení současného českého jazyka. 
Vedle řady zajímavých postřehů tu ale najdeme i pasáže, s nimiž by 
p,oavděpodobně přední čeští odborníci na danou problematiku s chutí 
polemizovali. 

Od 4. úvodní lekce se pozornost věnuje zvukové stránce řeči. Součástí textu 
jsou i schematické nákresy postavení mluvidel při artikulaci jednotlivých hlásek. 
Je otázka, nakolik jsou tyto nákresy užitečné pro praktický nácvik české 
výslovnosti. Za klad učebnice musíme považovat skutečnost, že je opravdu 
velká pozornost věnována české intonaci a melodii české věty. Zřejmou chybou 
je ale uvedení příkladu na český diftong au, a to slovo nauka. 

V 6. lekci najdeme kromě jiných informací též přehled českých pozdravů. 
Jako běžné jsou zde uvedeny i Poklona, Poklona uctivá, Má úcta, Mácta 
a další, v 7. lekci potom různé varianty přitakání: jako žargonové jsou hodnoce­
ny výrazy normálka, samolitr, jako módní olrajt, oukej, oukydouk. 

Gramatické výklady vybraných jevů jsou opravdu důkladné. To je jistě 
chvályhodné, ale vynořuje se obava, zda není student na počátku učení se 
českému jazyku příliš zahlcen množstvím údajů o variantách, výjimkách atd. 
Tak například v 9. lekci, kdy se probírají verbální kategorie vidu a času, autor 
mluví o pěti časech v češtině: futurum primum (bude dělat, udělá), futurum 
exactum ( {až bude dělat}, až udělá), prézens (dělá, -), préteritum (dělal, udělal) 
a plusquamperfectum ({byl dělal}, {byl udělal}). 12. lekce je věnována deklinaci 
tvrdých maskulin. Jen norninativu a vokativu plurálu tvrdých životných maskulin 
jsou věnovány výklady na straně 313 - 324! Pro ilustraci uveďme některé 
příklady: pane Filipe, vrahu, Bože, člověče, bratře, Švýcare, i kolísání: synu / 
zlosyne, bídníku / bídníče, Vojtěchu / Vojtěše, frátře / frátere, Volkře / Volkere, 
anděli / anděle ... Na jiném místě se věnuje pozornost rozdílům vokativu pane 
Filipe / pane Filip atd. U výkladu o lokálu najdeme i podrobně rozvedené rozdíly 
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dřeválaích / dřevácích, meloušlaích / meloušcích a dále drátek - drátcích, ale 
jako na drátlaích; kousek - kouscích, ale po kouslaích; pták - ptácích, ale je po 
ptálaích atd. 

S některými tvrzeními B. J. Freie je nutno polemizovat. Opravdu je náležitá 
výslovnost jména skladatele Beethovena [betóvenJ (6. lekce)? Je opravdu běžně 
užívaný lidový výraz samča - Selbstbedienungsgeschaft (10. lekcť:)? Je rozšířen 
idiom být hloupý jako boty? I příklady na s. 114 by mohly vyvolat rozpaky: 
Opatř levný oběd. Ohař zakous křepelku. 

Jak už bylo řečeno, podstatnou část učebnice tvoří modelové věty. Slouží 
k nácviku správné české výslovnosti i jako podklad k překladovým cvičením. 
Většinou jsou uvedeny česky a i v německém překladu. Autor, veden snahou 
do těchto vět "dostat" co možná nejvíc obtížností, ale někdy vytvořil věty dosti 
bizarní - např. Musela pást v hvozdě. (s. 104); Václav žvýkal větev, Vratislav 
schovával láhev piva. (s. 108); Muž řka to vzdychl. (s. 115); Páv má skvostné 
peří v chvostu, ale křik má drsně hřmotný. Nejdřív vás žádám, abyste 
nevstupovala do dívčího sdružení, jehož předsedkyní je zkrachovalá obstarožní 
exsexbomba (s.119). Čtyři ministři si kdysi v pivnici při silnici připili. U Buzuluku 
můj vůl z hnusu usnul u pluhu (s. 270) atd. 

I přes tyto výhrady můžeme konstatovat, že posuzovaná učebnice českého 
jazyka B. J. Freie je zajímavým pokusem o netradiční uchopení úkolu pre­
zentovat německy mluvícím stUdentům obtížnosti, taje i krásu českého jazyka. 
Zcela ignoruje komunikativní metodu, zdá se, že je spíše učebnicí o českém 
jazyce než učebnicí češtiny. To ale nemusí být chyba. Záleží na záměru, k čemu 
má sloužit. Dobře si dovedeme představit německého vysokoškolského stu­
denta slavistiky, který se věnuje především studiu ruštiny, a chce se seznámit 
s dalšími slovanskými jazyky. Takovým studentům (a je jich na německých 
univerzitách dost) může recenzovaná učebnice dobře posloužit. Na českých 
vysokoškolských pracovištích, které se věnují češtině jako cizímu jazyku, by 
Freio,'a učel>riice stěží našla uplatnění. Slouží-li však dobře v této podobě svému 
autorovi při jeho pedagogické práci a vyhovuje-Ii jeho studentům, je jen dobře, 
že byla napsána a vydána. 

Jiří Hasil 
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DOKUMENTY 

Staročeská žákovská píseň 

Staročeská žákovská píseň obscénního obsahu Našě sestra Jana zapsaná 
v rukopise z počátku 15. století (UK XIV G 45, 95a-95b) . Pořadí slokje 
v rukopise zpřeházeno, začernění zápisu pokládá editor J. Lehár za projev 
mravnostní cenzury (sr. Česká středověká lyrika, Praha 1990, s. 254 a 368). 

Jazyk básně ponecháváme bez komentáře (i na úkor menší srozumitelnosti). 
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NAŠĚ SESTRA JANA 

Našě sestra Jana 
do školy jest dána, 
ta nevěrná rána, 
ta jie provrtána. 

Ve škole jest známa, 
tam nelehne sama, 
měkká jé jest sláma: 
"Vrať sě!" laje máma. 

"Jáť sě pak nevráti, 
ažťchvíli pokráci. 
Milí jsú mi žáci, 
chtíť medníka dáti." 

"A my tobě dámy, 
co ve škole mámy: 
dvanáct žákóv, ktomu-dva, 
tiť sú rodem z ChiJJóva. 

Chceš u nás při stačiti ? 
Chcemyť dobTÚ mzdu dáti, 
nic budeš dělati, 
jedno cepy sbierati." 

"Jáť jě velmi ráda, 
byť byl jak puol hada, 
a k tomu dvě vajci, 
budu veselá hrajci." 

"Když přídeš po chvíle, 
žák tebe pochuchle. 
Ó předrahá ochochule, 
svrbíť-lí tě karkule?" 

"Mój milý žáčku, 
mój milý bracháčku, 
k nynějšiemu čásku 
daj mi svú klovásku. 
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Jáť jé sama uvařím, 

v mém hrnečku přistavím, 
svú slepičku přiložím 
a knničku osdobím." 

"Moje cero Jano, 
coť ve škole dáno 
u pondělí ráno, 
ješto s tebú hráno?" 

"Moje milá matko, 
toť mi bieše sladko: 
žáček nebožátko 
opařil kuřátko." 

"Ostaviž se zlého, 
nečiň nic dobrého! 
Drž sě toho odpustka, 
bude z tebe jeptiška." 

(zb - ač - mh) 

Ještě pár perliček z přijímacích zkoušek 

Opět se blíží přijímací zkoušky. Do tohoto čísla jsme si schovali perličky 
loňských uchazečů o studium českého jazyka a literatury. 

Text: 
- .. .svatí, ačlwli žili před očima Božíma život bohulibý a bez poskvrny, neodcházeli 

bez obav z nádoby hříchů a v poslední hodině se soužili nelwnečnou úzlwstí ... 

Úkol: 
Vysvětlete stručně obrazné pojmenování neodcházeli bez obav z nádoby 

hříchů. 

Několik pozoruhodných pokusů o vyložení: 
Neumírali bez obav před potrestáním za to, že byli lidé. 
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Odcházet z nádoby hříchů -původemje "očišťování od hříchů ",jež se mnohdy 
provádělo mimo jiné i koupelí. 

Neodcházeli bez obav z nádoby hříchů - neopouštěli bezstarostně z provinění 
(sic!), které způsobil hříšný skutek. 

Za své hříchy se nestiděli (sic !); nebáli se, že jim budou vráceny. 

Odcházet z nádoby hříchůje obrazné pojmenování. Obrazného pojmenování 
se používá většinou v básních. Např. K. H Mácha ve své básni Máj používá 
obrazového vyjádření. Zde je to myšleno asi tak, že existuje určitá nádoba, 
která se plní hříchy jednotlivých lidí. Vokamžiku, kdy'bude tato nádoba plná, 
obrátí se a dotyčnou hříšnou osobujejími vlqstními hříchy zavalí, čímžji udusí. 

jr-ra 
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Dopravní podnik ie laskavý 

Vzhledem k očekávanému velkému náporu (o průkazku musí požádat 
i důchodce, který používá jízdenky na jednotlivou jízdu) žádáme Vás laskavě, 

abyste nenechávali podání žádanky na poslední chvíli. 

Výzva, s kterou se na přelomu let 1997 a 1998 obracel na .t:lemalou část 
cestujících pražský Dopravní podnik, jistě chtěla být zdvořilá, chtěla p~ukázat 
na to, že veřejnost představuje pro tuto instituci rovnocenného partn~ra.(Avšak 

právě způsob užití nenápadného zdvořilostního slůvka laskavě tuto snahu 
p()drývá. Pozitivní rys laskavosti si totiž připsal Dopravní podnik (žádáme Vás 
laskavej, a neúmyslně se tak dostal do pozice určité hiahosklormé nadřazenosti . 
Výraz laskavě měl ale být vztažen k těm, které instituce nutí podstupovat 
nepříjemno'l byrokratickou proceduru, a přisoudit jim, byť zcela formálně, 

určitou míru svobodného jednání (tedy: abyste laskavě nenechávali). Fakt, že 
tento vyjadřovací nedostatek je dosti rozšířen, sotva můžeme pokládat za 
polehčující okolnost. 

-pm-
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Výroční zpráva nadace Pro lingua bohemica při katedře 
českého jazyka Filozofické fakulty Univerzity Karlovy 

výroční zpráva nadace Pro lingua bohemica podává přehled 

o jejích aktivitách za rok 1997. 

V roce 1997 převažovaly výdaje nadace nad příjmy. Na­

daci se. podařilo získat od fyzických osob finanční příspěvky 

ve výši 960 Kč; včetně úrokú z vkladů (824 KČ) činily její 

příjmy celkem 1 784 Kč. 

výdaje dosáhly celkové výše 8 422 Kč; z toho 349 Kč 

představovaly poplatky spojené s vedením účtu u lnterbanky, 

1 000 Kč činila odměna za zpracování účetnictví za rok 

1996, byla proplacena odměna výkonnému redaktorovi za zpra­

cování čísel časopisu Čeština doma a ve světě, ročník 1996 

(4 000 Kč) a poplatky za technické zpracování časopisu 

(3 027 Kč). Počáteční stav účtu nadace PLB byl 1.1. 1997 

32 317 Kč a konečný 31. 12. 1997 25 680 Kč. 

Činnost nadace byla v uvedeném kalendářním roce ztížena 

dlouhodobou rekonstrukcí hlavní budovy FF UK. I když nadace 

se i v tomto roce zaměřila výhradně na podporu při vydávání 

časopisu Čeština doma a ve světě, vzhledem k výše uvedenému 

faktu i vzhledem k problémům spojeným se získáváním sChopné­

ho grafika vyšlo v roce 1997 pouze jedno číslo. Proto nadace 

na rok 1998 plánuje podpořit vydání jednak zbylých tří čísel 

z roku 1997, jednak nových čtyř čísel. Předpokládané výdaje 

se b~ pp~b~vat v rJzmeZí 10 000 - 15 0~0 Kč. ~ ! 
_____ ll_~~~I---- _f:~ ___ ~3_~~_~~ __ _ 
prof. dr. o. Uli~~Ý~-~r Sc. dr. E. Hošnová, CSc. 
předseda správní rady NPLB místopředsedkyně 

---~-~~~-------
doc. dr. P. Mareš, CSc. 

sekretář NPLB 
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